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СЛЕНГ В АМЕРИКАНСЬКІЙ ОФІЦІЙНІЙ ПРЕСІ

Постановка проблеми. В наш час сленг – це одне з найбільш цікавих явищ сучасної лінгвістики. С одного боку, він сприймається як дещо чуже мові, не притаманне інтелігентній людині, а з іншого боку, на сьогоднішній день можна спостерігати «емансипацію» сленгової лексики в усіх сферах людської діяльності. Ми бачимо, що сленг використовується на радіо і телебаченні, в пресі та друкованій літературі, в Інтернеті, не кажучи вже про усне мовлення людей різного віку та різних соціальних груп., адже сленг – це особлива мова, яка здатна передавати думки глибше, гостріше, більш емоційно та лаконічно. Відповідно, вміння грамотно використовувати мову сленгу дозволяє не лише віднести людину до певного суспільного прошарку, а й зробити спробу впливу на свідомість цієї людини. В нашому тисячолітті цю ідею активно підтримують і розвивають лінгвісти, журналісти, рекламодавці та спеціалісти в сфері PR-технологій. Звідси й часте використання сленгу як у вітчизняних, так і у зарубіжних засобах масової інформації. 
Актуальність дослідження зумовлюється необхідністю розгляду сленгу як механізму впливу на читача у мові сучасної газетної періодики США. Як відомо, газети є одним з найбільш впливових та наймасовіших засобів інформації в суспільстві. В американському суспільстві ЗМІ називають « четвертою владою», адже вони контролюють державну владу та норми демократії у країні. Саме тому газетні видання намагаються не лише відповідати читацьким смакам, а й безпосередньо їх формувати. Тому для формування відповідної оцінки в свідомості суспільства, друковані ЗМІ часто використовують експресивні засоби, до яких відноситься і сленгові лексика.
Проблемою вивчення сленгу займались такі вчені як І.В. Арнольд, А. Баррере, В.Дж. Берк, І.Р. Гальпєрін, Ч. Леланд, М.М. Маковський, Г.Менкен, В. Фріман, В.А. Хомяков та багато інших. Все вище зазначене зумовило вибір теми дипломного дослідження: « Сленг в американській офіційній пресі».
Об’єкт –  сленгізми в американськый офіційній прессі. 
Предмет – вплив  сленгу в американській пресі на розвиток мови. 
Мета дослідження: дослідити особливості вживання сленгу в сучасних американських  друкованих виданнях та вивчити різноманіття появи сленгу в прессі. Досягнення поставленої мети визначило постановку наступних завдань: 
1.	Визначити обсяг і зміст поняття « сленг» в мовознавстві
2.	 Класифікувати сленг та визначити його функції .
3.	Визначити місце сленгу в системі сучасної англійської мови.
Виклад основного матеріалу. Історично склалось, що англійська мова має численні варіанти вимови, а поряд з цим окремі види мовних розбіжностей, які мають назву діалекту, жаргону та сленгу. Сленг народжується у надрах самої мови, у різних соціальних сферах та вікових групах як прагнення до влучності виразності, інколи як протест проти набридлого або довгого слова, як бажання по-своєму дати назву предмету або його властивостям. Тож сленг – це не шкідливе утворення мови, яке вульгаризує усну мову, а органічна та в деякій мірі необхідна частина цієї системи. 
Під терміном «сленг» в англійській лексикографії поєднуються слова і фразеологізми, зовсім різнорідні з точки зору їх стилістичної характеристики і сфери вживання. Так, за спостереженням І.Р. Гальпєріна, у різних словниках з позначкою «slang» зустрічаються такі групи слів і словосполучень: 
1.	 Слова злочинницького жаргону; 
2.	Різні професіоналізми, внаслідок чого сленг диференціюється – з’являються різновиди сленгу: військовий сленг, спортивний, студентський сленг, театральний, парламентський, релігійний тощо;
3.	розмовні слова (колоквіалізми);
4.	випадкові утворення, які виникли внаслідок літературних асоціацій і зміст яких обумовлений їх змістовними зв’язками з початковим поняттям;
5.	образні слова і висловлювання;
6.	контекстуальне значення слів, яке виникло внаслідок застосування окремих стилістичних засобів, таких як іронії, перефразу тощо;
7.	слова, утворені внаслідок конверсії;
8.	абревіатури [5].
Існує чотири види сленгових виразів:
1) Емоційні слова і вирази. Сюди належать, насамперед, такі лексеми, які використовують в мові тільки в якості емоційних вигуків: кірка (кірки, кірочки), обсад, крутняк, ульот, чума. До цієї ж групи належать словосполучення: «повний атас», «повний абзац», які також виконують в мові емоційно-вигукову  функцію. Особливістю таких слів і виразів є те, що вони передають емоційний зміст у найзагальнішому вигляді і тому неоднозначні. В залежності від ситуації, дані емотиви можуть виражати різноманітні - аж до протилежних - емоції: розчарування, роздратування, захоплення, здивування чи радість.
2) Слова з емоційним компонентом значення. Дані емотиви мають певне значення і емоційний компонент, який передає емоційне ставлення мовця до слухав. Серед одиниць цього розряду переважає лексика, яку можна характеризувати як фамільярну. При цьому під фамільярністю мається на увазі емоційний відтінок, який займає першу сходинку в ряду емоцій: фамільярність - презирство - зневага - приниження. Слова даного лексичного шару не мають оцінного значення, але вживання цих емотивів у промові демонструє фамільярність мовця по відношенню до предмета мови, що виражає в прагненні знизити його (предмета промови) соціальну значимість.
3) Слова і вирази з емоційним значенням. Ці эемотиви характеризуються тим, що, функціонуючи в мові, вони не тільки виражають емоційний стан мовця, але і називають їм емоцію, яку він переживає. Сюди, насамперед, відносяться дієслова типу балдіти, кайфувати, тягтися, стирчати, опухнути, фразеологічні сполучення бути на зраді, випасти в осад і інші. Необхідно відзначити, що, як і в попередньому випадку, пережиті емоції виражаються не конкретно, а в найбільш загальному вигляді, як стану психологічного комфорту або, навпаки, дискомфорту.
4) Комп'ютерний сленг. Ці слова служать для спілкування людей однієї професії - програмістів, або просто людей, що використовують комп'ютер для якихось цілей [6]. 
Основною функцією сленгу є те, що він робить мову більш короткою, емоційно виразною.У дослідженні були використані інтернет-видання наступних американських газет: «San Francisco Chronicle», «TheNewYorkTimesMagazine», «WashingtonPost», «SanFranciscoExaminer».
Rah-rah – characterized by excessive spirit and enthusiasm, usually associated with college or high school. (College kids have outgrown all that rah-rah stuff. The war, the A-bomb, the H-bomb—who’s thinking about fun and jokes these days?) [1].
Hit the rack – to go to bed; to go to sleep.  (The night is young, and I’m not hittin’ the rack ’til I get a little action.) [4].
Palsy-walsy– friendly, often with an undertone of insincerity.(In other words, the world notes that sometimes we are palsy-walsy with the bad guys and sometimes we want to rip their lungs out, depending on which stance serves our perceived interests at the time.) [2].
Paper boy – a drug dealer, especially a heroin dealer.(Because heroin is often sold in paper envelopes; punning on a newspaper delivery boy.)[3].
Iron mouth – any person with orthodontia. (I would be in school, and notice that if a girl had braces on her teeth the other kids would call her “tinsel-teeth” or “iron mouth.”) [4].
Висновки: Сленг є одним із засобів, за допомогою якого будь-яка мова змінюється та оновлюється. Сленг – це суспільна, часто вживана лексинчна одиниця як в англійській, так і в українській мові. При сучасному спілкуванні важливо бути обізнаним не лише в літературній частині мови, а й у більшості аспектів сленгу. Сленг – явище, що швидко розвивається та змінюється, проте так само швидко може й зникнути. Явище сленгу є динамічним утворенням, яке знайшло своє місце в різних сферах суспільного життя і є важливою частиною мови, що допомагає «тримати» її живою.
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